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18 Autres Indications utiles 19 Remboursement
Other useful partlculars Cash on delivery

Este transporte queda sometido, pese a cualguler cliusula contrarta, al Gonvenle regulador del Contrato de Transporte Internaclonal de Mercancias por CSHC?ﬁaa {CMR)

20 Cpo transport ast soumls, honobstant toute clause contralre, & la Convention relative au contrat de transport international de marchandises par rout
This carriage (s subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Conventlon on the Gontract for international Carriage of Goods by Road {CMB)
Establecldo en oldla Rectbo da la mercancia
21 embiea 4 o to N 20, 24 Marchandises recues / Goads received
Established [n 3 on N [N AN Eom dﬂ-ﬂfﬂg"é’: nura ds sdanédpana
22 23 e LT Time of amtval Tt of depariiro
CORENA [~
SIGNED BY ROMAN MARF] L 2 7 8 b\ Riager eldia
O f Ueu Ia 20..,
Ed I C/ D e, E.."‘J N Slan x Place on
erian 5
Fagor CCtorgigl 9627 KUEHME+NAGEL sl
. S, Coop. 2800 ' i 2 N&m ofle o _70028Modugno BA)
Firma o sejio del remitente Flma o sallo del transporista ',Jr g Ma d BirGlQ 1
Signatura ou imbre de F'expéditeur Slgnature ou timbre du transporteu QID Signaturh et tintre dy destinatai
Signature or stamp of the sender Signatura or stamp ef the carrier 1} Slgratige and'stamp of tha consignee

Partago contractual reservada al fransportista / Partie non contractuslle réservde au transporteur f Non-centractual part reserved for thgna:rrag

(Al )
ao
‘

et

"Rlcégg@m

yetifica sifquzita e quantita”

0428637

{davl,

pjoesea|

it
SIPUBYAITL 6P 8BI LT «

aQUIRY NI IMWNIGD Al §o Bul) 15ef BUN oIt Spooh snaeb
\puy sosnarabufep se

“dncugy Bupaed pue Jequiny 130ef 8yy i Hed ‘UYL SPURILSD LO[EJUSLUNSOP [B{28dE 638 if PUR | SSBJD LG} SPO0D

*abejequse,p 60n0iD 18 ellenbhe,p cupwiny g anydeys) ‘Yay SUBP oje;apUs pUBLIOP J|DA 12 19 1, SIS58]0 S8 GASIPUBYE JNING CIPWNN :aupes np ouli| argjurap ) ¢ Yanbi
-afefequwa op odruB A ei1arbpa ep olsLnl ‘s ojdes *HAY LRBes UgIaEURLLIOP ap s0jeJsuca sojjsinbol 2 & | sep ep sesunaw tied “n*N unBas cetugu ns [ENSES B] 0P Jopaju] Boul B Lo Y8s)pu ‘sescubljad SEjSURIIAW BP OSEA LY -

-



